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МЕЖКУЛЬТУРНАЯ КОММУНИКАЦИЯ
Процесс общения в силу своей практической значимости привлекает внимание специалистов самых разных областей гуманитарного знания: философии, психологии, социологии, лингвистики, культурологии, этнологии.
Понятия "общение" и "коммуникация" частично совпадают. Они соотнесены с процессами обмена и передачи информации, хотя эти понятия различны по форме и содержанию. Термин "коммуникация" образован от латинского слова "communicatio", имеющего значение "делать общим, связывать, общаться".
Исходя из различных точек зрения и подходов, коммуникация – это социально обусловленный процесс обмена информацией различного характера и содержания, передаваемой целенаправленно при помощи различных средств и имеющей своей целью достижение взаимопонимания между партнерами, и осуществляемый в соответствии с определенными правилами и нормами.
Общение людей безгранично и разнообразно. Разнообразие находит свое отражение в различных формах, типах и видах коммуникации. В современной коммуникативистике выделяются следующие формы коммуникации: межличностная, деловая, социальная, межэтническая, внутригрупповая, массовая и межкультурная.  В современной коммуникативистике выделение тех или иных видов коммуникации осуществляется по нескольким основаниям, поэтому количество видов коммуникации в различных источниках весьма существенно различается.
Межкультурная коммуникация представляет собой особую форму коммуникации двух или более представителей различных культур, в ходе которой происходит обмен информацией и культурными ценностями взаимодействующих культур. Процесс межкультурной коммуникации есть специфическая форма деятельности, которая не ограничивается только знаниями иностранных языков, а требует также знания материальной и духовной культуры другого народа, религии, ценностей, нравственных установок, мировоззренческих представлений и т.д. в совокупности определяющих модель поведения партнеров по коммуникации. Изучение иностранных языков и их использование как средства международного общения сегодня невозможно без глубокого и разностороннего знания культуры носителей этих языков, их менталитета, национального характера, образа жизни, обычаев, традиций и т.д. И только сочетание этих двух видов знания – языка и культуры – обеспечивает эффективное и плодотворное общение.
Теория межкультурной коммуникации не так давно стала предметом исследования учёных. Но, по выражению С.Г. Тер-Минасовой, «его Величество Общение (Коммуникация)»  правит людьми, их жизнью, их развитием, их поведением, их познанием мира и самих себя как части этого мира» ещё с древнейших времён. Задолго до того, как межкультурная коммуникация оформилась в отдельную область знаний, такие учёные, как Аристотель, И. Кант, Г.В. Гегель, В. Гумбольд, Ф. Боас разрабатывали вопросы, которые впоследствии стали основополагающими  данной науки. 

Сам термин «межкультурная коммуникация» был впервые предложен в 1954 году Д. Трагером и Э. Холлом. В 1959 году Э. Холл изложил основные положения и идеи межкультурной коммуникации. Он разработал коммуникативную теорию культурных моделей взаимодействия. Существенный вклад в понимание связи языка и культуры внесла знаменитая лингвистическая гипотеза Сэпира-Уорфа, согласно которой язык – это не просто инструмент для вос​произведения мыслей, он сам формирует наши мысли. Каждый язык имеет соб​ственный способ представлять одну и ту же реальность, т.е. люди, говорящие по-разному,  и на мир смотрят по-разному. 
В отечественной лингводидактике концепция взаимоотношения языка и культуры в МКК нашла свое воплощение в разработке лингвострановедческого подхода ещё в 70 – 80-е гг. ХХ века. Основоположниками  этого подхода были Е.М. Верещагин и В.Г. Костомаров.  Они  определили его как такой аспект преподавания ИЯ, в котором реализуется «кумулятивная функция языка» (культуроносная). 
Основное внимание исследователи уделяют национально-культурной семантике слов, изучению эквивалентных и безэквивалентных лексических понятий, фоновой и терминологической лексике, фразеологизмов и афоризмов, в которых «скрыта» национально-культурная информация. Высокую оценку результатам исследований основоположников рассматриваемого подхода дал П.Н. Донец, который подчеркнул, что  лингвострановедение в интерпретации Е.М. Верещагина и В.Г. Костомарова вправе расцениваться как советский вариант теории межкультурной коммуникации.

Но уже в 90-е годы в методике преподавания РКИ отмечается недостаточность лингвострановедческого подхода, ограничивающего объект изучения только языковыми (преимущественно  лексическими) национально-маркированными средствами, а это  не дает возможности глубокого проникновения в мир носителей языка и их культуры. В современной лингводидактике обозначилось новое направление – лингвокультурология  (В.В. Воробьев, Г.В. Елизарова, В.П. Фурманова), целью которой является изучение определённым образом отобранной и организованной совокупности культурных ценностей, исследование коммуникативных процессов. Е.И. Пассов (выдающийся современный исследователь проблемы соизучения языка и культуры) предлагает путь усвоения иностранного языка в виде формулы: «культура через язык и язык через культуру», т.е. в процессе использования языка как средства общения происходит усвоение фактов культуры и на основе усвоения фактов культуры –  овладение языком как средством общения. Лингвокультурология предполагает более глубокое проникновение в культуру того или иного лингвосоциума.
              Сегодня уместно говорить о полифункциональном культуроведческом образовании. Целью современного образования должно быть формирование полифункциональной межкультурной компетенции, помогающей студенту ориентироваться в различных видах культур и цивилизаций, ценностных системах и соотносимых с ними коммуникативных нормах общения. 
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